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tui°-fcj‡ qcj‡a., avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ qcj‡a., puKuo,tsjfkj− qsjnkjerwtjruo   

-Kcj,-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ rhnj,gu%jek;,zU,mrHieq. qcjqxj FHluo,− -pxj‡ 

eq.kielq.-fcj‡ funj,kWyjT.,l;kj a-pcjap−mUk., _cimjqkjtxj[kxjqkY‡qui°  

qcj-p]vî \\ atWcj,− aSipj-fcj‡-pxj‡esqkY‡qui°4cj,\ atWcj,− K>,eq.arq.kui 

quielH.cjT.,eq. bU,kY‡qui°4cj,\ mscj-fcj‡-pxj‡eneq. tWcj,kY‡qui°4cj,\ aSipjrHieq.e¥m 

kui qimj,Sxj,T.,eq. et.cjpui°kY‡qui°4cj,\ Tui°atU atWcj,− el.ved>qtxj,hU 

eq.aSipjkui quielH.cjqimj,Sxj,T.,l;kj a-pcjap− _cimjqkjtxj_cimjeq.aqWcj 

kui qcj-p]vî tk.,\\À (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_____________________________________ 

qCIƒeqCwj\\ mL.j\\ mYW\\ 

_____________________________________ 
 

qCIrocjƒrocjqCI\\ qCImL.jƒmL.jqCI\\ qCImukj\\ qCImYW\\ mL.jmYW\\ qCIgLitj\\ qCIgLipj\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.rmnjgmL]icj ÁqCIÂ\ ÁmL.jÂ\ ÁmYWÂ tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO 

synonyms gmL]icjtuY mN]oaDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ gek.oew>h.r’>mpocjlwjgmL]icj mp=o ÁqCI 

rocjÂƒÁrocjqCIÂ\ ÁqCImL.jÂƒÁmL.jqCIÂ\ ÁqCImYWÂ\ ÁmL.jmYWÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpimpocjlwjgmL]icj mp=o 

ÁmL.jqCImYWÂƒÁqCImL.jmYWÂ\ ÁmL.jmYWrocjÂƒÁrocjmL.jmYWÂ\ ÁmL.jqCIrocjÂƒÁqCImL.jrocjÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpnjm 

pocjlwj mp=o ÁmL.jmYWqCIrocjÂƒ ÁqCIrocjmL.jmYWÂ tajgHjelwjkuJ x,mlCtjtaj gWox.tjektjm.nj 

er.cj\\ ew>h.rtajwWo mN]ola.aDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj ÁeqCwjÂ kuJ 

ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ buJpocjmaKwjtNhjhjq.jmFWotOgHj gWox.tjektjm.njr\\ huitjdHjq.jgHjr ywjbHj 

tOlikjptjmnje{tom<, ÁmL.jqCIÂ gHjelwj ÁmL.jeqCwjÂ kuJ ÁmL.jcCIÂ kuJ ÁmL.jecCwjÂ kuJ gWox.tj 

ektjm.njer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r ÁqCImYWÂ gHjelwj ÁcCImYWÂ kuJ ÁeqCwjmYWÂ kuJ ÁecCwjmYWÂ kuJ 

gWox.tjektjm.njer.cj\\ buJluEx.tjx.tj e/odHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjehcj gpjgwjqm=Jr\\ 

 

qCI ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ 

 [kxj‡qxj\\ r¨qxj\\ eT.kjr¨qxj\\ eT.kjT.,qxj\\ 

 to look, to review, to regard         
 

• ¿yWotLqCi\ mUpgsuitjaYgHjer.\\ k.lx,ekLcj%. qWkjgsuitjtLaYgHj TwjlCJkq.pj 

aYkuEpMcj/]cjtuY ek.njbL.Yeq@ImYW aYkuEsN,tuY gWolm;]JtLaYer.cjqWo\\ ruihjtYCTwjlCJk 

q.pj ‘uinjaYgWogHjkuJelwj {t]oqŠ.cjaYhWoqCIqWo\\ gunjaYgHjbHjqN.tuY kelcjsOtuY -dpjmgL]icj 
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aYqkuEtLqCir\\ ddHj/ikjtLaYgHj pY?ed>wjx,gmL]icj aYp=itjlwjp>cjraO\\À (gl.njrOwWo qMtj 

_bOsr.Y/]cjqulq.gHj huJg,ducjgunj{t]okmLtjgHjr\\) (55w\\ z‚419\\ du‚554ƒ555\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcj\ akÃFujpjqxj -p]apjeq.ek;,zU,kui arHcjqxj ea.kjem‡ 

el.‡\\ eFH.cjfYW°†eS.cjapjeq. arHcj‡kui akÃFujpjqxj qUe@,q.,-fcj‡lY† m;.,sW. 

eq. As#.tui°kuiep,† aqkjkuires_pJ\\ en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.aq-p.kui 

rl;kjlxj, tsjp>,eq.ey.k;.j,tui°kui akÃFujpjqxj m[kxj‡\\ arHcj‡a., akÃFujpj 

qxj …qui°ek;,zU,kui-p]ˆ\\ akÃFjupjkui mqtjlcj‡\\ arHcj‡a., akÃFujpjqxj m;., 

sW.eq.As#.kuilxj, ep,ao‡\\ akÃFujpjqxj qcĵ kÃnjminj,mlxj, -fsjao‡À hu (qul 

q.-pxj‡tnjS.njmqxj Kui,qUey.k;.j,a., e-p.Suiet.cj,pnĵ \\) (55w\\ t‚412\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Husband, remember the good I have done you: 

when you were being hauled along in chains, I gave up a rich man’s son 

for you and paid a large sum and saved your life: though I might get a 

thousand pieces a day, I never look at another man: such benefactress I 

am to you: do not kill me, I will give you much money and be your slave.” 

With these entreaties she spoke (to the robber.) (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book VIII: p-262) 

 

• ¿yWo-bhBdt=\ lPhuitjm.Yxi\\ pkcjrcjmcjmYWbbYWDwjxi\\ p=]YkuquEkuEd>njxiÀ pes#gbutjg,\\ 

miqMicjmicjpes#gbutjmhuJyM] Á-bhBdt=Â gHjtuY q.jwWomiqMicjgHjK;pj ¿etN.wjqM.gluowWogHj z. 

tigkUzkugHj hWotJqWo\\ ek.njaYdHjqMicjËkr.tj pkcjrcjkMinj/]cj gWopuicjtiezN.jgHj Á-bhB 

dt=Â mgWohuJspjyM]ek.njaYqWoÀ (q.jwWomiqMicjeTYpNtjtuY g,kuEpes#gbutjr\\ pY?gHj qMikj 

eSwjdwjmizkutuY qMicjg,\ ¿yWomipu&\ pY?ps#]pPnjlM]hjwWoer.cj miqICqWo\\ pes#gbutjwWogHj Dwj 

leacjkuJ DwjqIlkuJ _pYel.njqnjer.cj\\ huitjŸetomN]okuEqIlKF=ItuYgHj auitjznjto 

auiQuJ mp=oËkr.tjÆ am.tjÆ dObx.gHj mgpjgwjd,elC.wjŸetoer.cj\\ ‚‚‚À (qMicj 

g,kuEmir\\) (55w\\ z‚421\\ du‚565ƒ566\\ aesW.o\\) (¿yWomipu&\ pY?ps#]pPnjlM]hjwWoer.cj 

miqCIqWoÀ ª ¿myjet.j\ myjet.jqxj yKups#]pPnjkuiq.l•cj [kxj‡vî \\À) 

 

• ¿yWoqMicj’uipj\ ‚‚‚ {yOgesomYW mKstNoSu huitjFUqtje/otuY k.le/ozmjkHj e/ohWobuinj 

q.jgHjx.tjtuY eT.oekLo hWogWokelcjqCI hWogWomL.jmYW huitjFUqtjtuY mKstNoSum<,gHj g 

esogHj mhWomYWkuEDwjmitjgHjdHjtuY gesogHj hWomYWkuEpx.er.cjÀ rOwWoqMicjetCkjhuJkuEqMicj’uipjr\\ 

(55w\\ z‚43w\\ du‚6w1\\ aesW.o\\) (qCI ª mL.jmYW) btjbM.ƒ ¿aeSWhq.Vmcj,\ ‚‚ 

‚ a[kcjcHkjqxj aqJ,hUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ qsjpcjaTo− Sxj,kpĵ \\ Tui 

qsjpcje-K.kj† m_mYeq.k.l− -pnj†m[kxj‡ -pnj†mr¨mUvY aqJ,hUeq.ae[k.cj, 

e[k.cj‡ Sxj,kpj-Kcj,qxj TuicHkjqxj aeSWKcjpWnj,tr.,− m_mYqxj-fsj† TuicHkj 

qxj px.mrHiÀ huek;,mcj,qxj hq.Vmcj,a.,Suî \\ (quetqI) 
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• ¿‚‚\ KmItopY?q.qn.aYwWo FUpWmTe%njsuitjtuY mparuJkuE_bOgHj KmItoqNlwjmtj npqY 

duY/.Y/.YgHj _pYqnjr\\ yWoKmIto\ rupP>ruJm<,gHj k.lmqCIe/ogHj kuEbs.r%. aquvkmB 

@.njtuY gpjgwjqCIe/or\\ ywjrmmL.jmYWq.jgHjm<, gecCcjaruJx.njzku hWogWohutja.rÀ 

(k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚437\\ du‚639\\ aesW.o\\) (qCI ª mL.jmYW ª rocj) pY?mUbM.ƒ ¿r 

hnj,tui°\ …q.qn.et.j− e-p.cje-p.cjet.kjeq. qoeK;.cj,-fcj‡ sk:]pq.dkui 

Tui,-Kcj,qxj -mtĵ \\ ‚‚‚\ rhnj,tui°\ qcjtui°a., rUp>ruokui [kxj‡eq.k.l 

qxjlxj, rHî \ m[kxj‡eq.k.lqxjlxj, rHî \\ [kxj‡eq.k.l− aquvˆ 

asWmj,a.,-fcj‡ [kxj‡[kkunjel.‡\\ …qui°aquvˆasWmj,a.,-fcj‡ [kxj‡[kkunjqxjrHi 

eq.j mimî a.ruokui myutjeslt=o°\\ ‚‚À (hu-mtjsW.vur.,minj°et.jmÛ \\) (55w\\ 

t‚564\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Therefore it is good, Brethren, that 
the eye of the senses should be touched with a red-hot iron pin. ------- 
There is a time for you to regard beauty, and a time to disregard it: at the 
time of regarding it, regard it not under the influence of what is 
agreeable, but of what is disagreeable. Thus will ye not fall away from 
your proper sphere. ------.” (The Jataka: Vol.III & IV: Book IX: p-316) 

 

• {t]owWo e/ompelcj gecCcjqCIduhjx, e/omhWotJgunjx,q.jgHj tiquF|rIquJfauitjgHj ‘uinjzuinj 

kuEe/okuJelwj e/ohWoepcjtruipjsuitjr\\ (55w\\ z‚438\\ du‚647\\ aesW.o\\) (qCIduhj 

x, ª gL.Yrocjduhjx,) pY?mUbM.ƒ ek;,zU,mqieq. a_mYaKWcj‡aep>kjkui r¨el‡rHieq. 

ey.k;.j,a., aluo,suoeq.e-mkui akyj†ep,-c.,ao‡\ Tuiey.k;.j,kui mFHsjqkjes 

Fuicjr.ql•cjktxj,\\ (55w\\ t‚575\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Flaws by the 
base ingrate are everywhere espied, Not by the gift of worlds can he be 
satisfied. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-321) (espy: v. to suddenly 
see someone or something/ Longman Dictionary)) 

 

• eb.Diqtj(Ÿqi)tunj zicjdMocjqC.tuY gZodMocjr\\ qMicjtunj eku.oeb.jqW,zkumea.njgHj kuE  

-p.pja.tuY SlM.jhWogWomicjtuY bYWmq.dCI a.suipjr\\ qMicja.suipjtuY x.tjŸqigHj zicjdMocj 

qC.zkutuY hWogWoqCIqMicj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚443\\ du‚675\\ aesW.o\\) (hWogWoqCIqMicj ª 

hWogWorocjqMicj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxjlxj, qkVnj,tui°kuiK;]pjl;kj enˆ\\ 

mcj,qxj nxj,eq.a_KoarorHiqxj-fsj† e-Kqo-pcj,qxjkuilxj,m-p]vY -fxj,-fxj,q. 

q. K;Aj,kpjelˆ\\ vur.,el.cj,qxj mcj,kuim[kxj‡mU† qkVnj,kuiq.l•cjK;]pĵ \\ 

(55w\\ t‚619\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta sat stitching his 
cloak. The king, almost alone, came up without sound of footfall, softly. 
Without one look at the king, the other went on with his sewing. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-15) 

 

• qMtj_bOgHj pY?vwatikjetogHj huitjFUgWokuElwjd>nj tikemLtjgHjtuY zkuqMtj_bOgHj dHja. 

tmtjdipjer.cj\\ huitje/omqCIpes#gbutj quJed>qgHjtuY rupjq.jawYmqunjq.jgHj yutjm. 
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a.tuY pA#p>pI mkuEyM]er.cj\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚332\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqtui° 

qmJ,a., e-msuicjl»fU,eq.ak;]i,e[k.cj‡ kuiyjqxj aetW°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ (arHcjpes#k 

bud|.kui) am;kjTWkj† [kxj‡eq.e[k.cj‡k., lkje-KKotWcj, m;kjsiFH.eK>cj,tui°qxj 

yutjm.kunjqxj aScj,mlHkunjqxj -fsjkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ Tuiqtui°qmJ,kui pA#p>pJ 

hU†q.l•cj qi[kkunĵ \\ (55w\\ pA#‚664\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As a 

reward for this lump of clay, her person became soft to the touch, but in 
consequence of her angry look (at paccekabuddha), her hands, feet, 
mouth, eyes and nose became hideously ugly, and so men knew her  by 
the name of Pancapapa. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-237) 

 

• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjpY?gkUeq@Ir\\ a.suipjddHjbL.YtuY puinj-dpjqemChjmYW [qhjp=Olwjr\\ 

mzkuhWomYWtuY @.njnF=req@ItnjdMocjr\\ FWopY?k.lmYWtYC eq@IgHj mqCI[kkj-dpjgHjtuY 

¿[kkj-dpjtogHj sNnjT”,tOr\\ x,mk=]EbdHje/otogHj hWosNnjT”, hWo-p.ktj\\ [kkj-dpjtowWo 

aYqL,ekLotuY d>njezN.j_pYgHj tNhjnqkuEgpjgwjrÀ rOwWoK;pj\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚39ƒ4w\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qUe@,m;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j 

As#.kui-fsjes† aflWnjq-fcj‡ qUe@,ar.kuir† tsjen°q− As#.tuikjkui[kxj‡l•cj 

¿As#.qxjq.l•cj Tcĵ \\ TuiAs#.kui Sxj,pU,eq.qUtui°qxj mTcjkunj\\ …As#.kui 

sWnj°{kY† al»{kJ,kui ep,-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu FHluo,qWcj,† ‚\\ (55w\\ t‚689\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta was born in a rich man’s 

family; and coming of age, he acquired a property, and at his father’s 
death received his father’s station as merchant. One day, as he reviewed 
his wealth, thought he, “My wealth is here, sure enough, but where are 
those who gathered it? I must disperse my wealth, and give alms.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 

 

qCImukj\\ cCImukj\\ ‚ m;kjFH.[kxj‡qxj\\ m;kjFH.eT.kjr¨qxj\\ eT.kjT.,qxj\\ 
   to have regard for someone or something, 
   to act or do something out of consideration 
 

• ¿yWoek.nj{t]oqMicj\ tLaYhWogWo/]inj/}qicjq. edpjsuitjdznjqh.qI hWoqCImukjtLqCi 

q?]ikjaYtuY huitjFUmd,gNpjpY?aYtuY mpnjgsuitj{t]otLqCiaYgHj qm¹.tLaYpY?qCietogHj lPkuEk 

ligWoek.nj{t]oek.nj_bOqkjkjxiaOÀ (rOq.jwWoKeFH.wj_bOgHj et”hjlkjK;OqMicjr\\) (55w\\ 

z‚485\\ 7‚236\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjx.tj(eb.Diqtj)e-p.hitjtuY ¿yWoe-p.hitj\ hWocCImukjaYxiqWoÀ qMicjg,\\ ¿yWotL 

x,\ nr.gsuitj aYhWorocjmukjqm¹.x,mYWelHj\\ aYtuinjtWocC,pY?qCiqMicjwWo gNk;.jx.tjaYtuY 

rpjkajtYaY tocjp=]inj%.l=}ednjqtikj aYhWoed<tjbkjsuitjgNk;.jtuY gNk;.jp=JpL]tjaY 

er.cj\ duhjaYhWomYW\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚22w\\ p‚622\\ aesW.o\\)  
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• ¿yWogmIH\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 

elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLo tMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 

k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) btj 

bM.ƒ ¿rhnj,\ r.gkielq.mxjqxjk., qcjkY‡qui°eq.rhnj,kui avyj‡e[k.cj‡ m 

tunjl¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ -mcj,muirjet.cjkuipcj tuikjlHYpsjFuicjeq. a.,{kJ,eq. 

km¹.f;kjelqxj qsjrWkje-K.kjm•kui avyjmU† m;kjFH.eT.kjT.,-Kcj, rHip>-c., 
ao‡nxj,\\À (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said he, “will not this lust for 
pleasure confound a man like you? The hurricane that overwhelms 
Mount Sineru is not put to the blush before a withered leaf. -----.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-210) 

 

qCIrocjƒrocjqCIƒeqCwjrocj ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to espy, to gaze upon, to explore 
 

• (KmIgHj) FWopY?k.lmYWtYC sOgecCcjpi‰p>tj pY?/]cjq.rwHjgHj x.tj_bOmYWk;]icjk;wjgXigX.tjtO 

ektjgHjdHjtuY pluJekLoŸnjrItuY qCIrocj_bOgHjtuY kielqspja.\ ‚‚\\ (55w\\ z‚66\\ 

p‚2w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuirhnj,qxj) ten°q− q.wt+i_m]i°qui° SWmj,alui°cH. 

qW.,qxjrHieq.j tey.kjeq. tnjS.Scjapjeq. minj,mkui-mcj† ¿tcj‡tyĵ À 

hu FHluo,qWcj,qxĵ asWmj,a.,-fcj‡ Ÿe-F0tui°kuif;kj† [kxj‡qttj\\ Tuirhnj,ˆkuiyj 

tWcj,− kielq.qxj l¨pĵ \\ (55w\\ p‚3w1\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One 
day whilst he was on his round for alms through Savatthi, he espied a 
woman in brave attire, and, for pleasure’s sake, broke through the higher 
morality and gazed upon her! Passion was stirred within him, -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-161) (espy: v. catch sight of: lHmj,-mcjqxj\\ -mcj 

luikjqxj\\ƒ gaze: v.&n. (take a) long and steady look: ec,suikj[kxj‡qxj\\  

‚-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (lMgmL]icjgHj) gNk;.jeqCwjrocjauitjtuY pY?ed>wjx,gmL]icjgHj lMeq.Fut=rmYWgHj ezN.jel.nj q 

lucjel.njFUx,gmL]icjr\\ gt.zuicje/oqtuJezN.j tmtjtNOe/oezN.j eq.je/odk.nj eq.j 

p>cje/ogL]icj f;]nje/okMnjtuY e/oTtjes.op>el.njr\\ lMgHj mdHjwIwYeb.Diqtj FUtmL. 

er.cjgHj gNk;.jx.tjtuY ‚\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quvd0>mifu 

y.,qxj aluo,suoeq. muSui,tui°kui[kxj‡† TuimuSui,tui°ˆalyj− {kJ,eq.e-Kvw>,rHi 

eq.\ Tmcj,TupjFHcj‡tUeq. qluo,q.,rHieq.\ {kJ,sW.eq.puSsjdU,rHieq.\ {kJ,eq.no 

rui,rHieq.\ tKYnkjTUeq. fW.,rr.,Teq. mutjSitjk;cjsWyjrHieq.\ TutjK;cj,l•]i 

e[k.cjeq. m;kjsirHieq.\ mek.cj,eq.aScj,q¼.njrHieq.\ e[k.kjmkjvWyj 

eq. aScj,rHieq.\ aluo,suoeq.muSui,tui°ˆ AJ,eK>cj,aTkj-fcj‡ TcjrH.,eq.\ erH,v 
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w− vur.,el.cj,ˆ rnjqU-fsjvU,eq. eq.%ut=rmuSui,kui-mcj† ‚\\ (55w\\ 

stu‚662\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – Subhadda, looking at all the 
hunters, spied amongst them one that was broad of foot, with a calf 
swollen like an alms basket, big in the knee and ribs, thick-bearded, with 
yellow teeth, disfigured with scars, conspicuous amongst them all as an 
ugly, hulking fellow, named Sonuttara, who had once been an enemy of 
the Great Being. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-24) 

 

• {kOwWo ek.nj-d.YgHj ezN.jem.wja.tuY eg>wjgpjbYWmel.njr\\ rqiq?]ikjmL]ikjtO xocjek.nj 

gNOkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC -d.YgHjskMtjgL]icjtuY pCtjgNOhWom.nj pekLok.gsuitjr\\ ¿ek.njaY 

K;]itja.rÀ g,tuY rqigHj getwjy.otOr\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjbs.r%. qCIrocjluikj 

gmL]icj nmtjdipjtuY x.tjrqiy.otOkuEek.njgHjtuY ¿aYk=]EbdHjkuEqocjewg kuErqigHjxiÀ 

qMicjŸnjK;pjtuY ‚\\ (55w\\ z‚372\\ du‚347\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qmcjcyjqxj {kJ, 

ltjeq.j aScj,lĤ \\ -mtjeq.tcj‡tyj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoˆ\\ Tuiqmcjcyjkui req‡ 

qxj mimiq.,-p]† eS.cĵ \\ tsjen°q− qmcjcyjqxj m;.,sW.eq.-mkjkuis.,† a 

s.mek;q-fcj‡ eqˆ\\ req‡qxj ¿q.,eqˆÀ hu cuie±k,l;kj lHxj‡lxĵ \\ Tui 

aK> qi[k.,mcj,qxj el.kkui [kxj‡ltjeq.j Tuireq‡kui-mcj† ¿Tuireq‡kui qo 

ewgresao‡À hu l.ltj† ‚\\ (55w\\ t‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
young deer grew up a handsome and comely beast, and the ascetic took 
care of it and treated it as his own child. One day the young deer died of 
indigestion from a surfeit of grass. The ascetic went about lamenting and 
said, “My child is dead.” The Sakka, king of heaven, exploring the world, 
saw that ascetic, and thinking to alarm him, he came and took his stand 
in the air, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-141) 

 

• eb.Diqtj(qMicjkN]Y)tunj suipjpY?py.oq<.tYCgHj mNihjgmL]icjlHicjauitjrK;pjtuY quJkN]Yds.oesHj. 

lCJgHj -p.pjkL]cjtuY tuinja.tNo[k]kjgHjtuY sqtj[k]kjgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hj 

qCIrocjl=}kN.cj[k]kjetogHj x.tjkN]YgmL]icjtuY qMicjek.jmNihjgmL]icj quJqM.tCgmL]icjtuY buicj 

lbuinjlwjauitjr\\ (55w\\ z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj, 

(em;.kjmcj,)qxj lUtui°qxj aipjep;.j-Kcj,qui° er.kjkunjltjeq.j qnj,eK>cjaK>− 

priqtjFHcj‡tkW qW.,ˆ\\ rHsjeq.cj,kunjeq.em;.kjtui°qxj qsjKkjtsjKumH qsjKkj 

tsjKuqui° qW.,kunjl;kj qrkjqJ,tui°kui s.,kunĵ \\ mcj,qxjFui,† (qrkjkuicj,m;., 

ep—qui° [kxj‡qxjrHieq.j) em;.kjaep>cj,kui-mcj† lUtui°kuiTes† el,qm.,tui°kui 

eK—es† ‚‚ qrkjpcjkui_Koro† -m.,tui°kuifYW°† txjkunĵ \\ (55w\\ t‚318ƒ319\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ When the men had fallen asleep, the Bodhisatta 
came at midnight with his retinue. Eighty thousand monkeys moving 
from branch to branch ate the mangoes. The king, waking (and looking 
up over the branches) and seeing the herd of monkeys, roused his men 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

463 

and calling his archers, (made them surround the mango tree.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-226) 

 

• q.jwWogNk;.jhuJ ¿yWotLx,\ aYqCIrocjsYtLx,xiÀ g,tuY rocjqCIsYqMicjr\\ ¿yWotLx,\ x, 

b;]togHj eq.jq*ajer.cj\\ tLx,elwj eq.jq*aja.kuJqWoÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚411\\ 

du‚515\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mifuy.,qxj) tsjen°q− mcj,ˆAJ,eK>cj,− qnj,tui°kui 

rH.qkY‡qui°-p]† ¿arHcjmcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,qxj aui_pJ\\ arHcjmcj,{kJ,ˆAJ,eK>cj,− tsj 

Kueq.So-f}qxj Tcĵ À huSuî \\ (55w\\ t‚349\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
One day, (the queen), as if cleaning the king’s head, she said, “Your 
majesty is getting old, there is a grey hair on your head.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VII: p-238) (Note: In both Mon and Burmese versions, 
it is said “as if searching for head-lice in the king’s hair.”)  

 

• FU/]cjqWwjt.wticjetogHj ek.njedwtOpnjgHj p*Okk*.rugHj pe^.okuitjsrHjtuY kL]cjbuEq 

vcjr\\ p*Okk*.rugHj aluo/]cjb.r.%qI sHj’>ey.zn.gHj -mem.wjb;.pjdHja.mYWer.cj\\ 

mNihjgmL]icjtog, ¿mUrOx,mYW mgWoncjp*OwWodHjer.\\ mgWosrHjwkjncjq<,er.À rOwWog,tuY gL.YcCIrocjtO 

r\\ (55w\\ z‚326\\ du‚214\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ t.wt«q.ntj-pxjmHlxj, el, 

ey.kjkunjeq. ntjq.,tui°qxj kk*.rumxjeq. ntjpnj,tui°-fcj‡-p]apjeq. pnj, 

kuo,tui°kuipnj† pYWqvcj[kxj‡ao‡eq.cH. l.kunĵ \\ tSY‡FHsjyUzn.rHieq. b.r.%qJ 

_m]i°qxj Tuipnj,tui°ˆano°-fcj‡ tspjtxj,eq.ano°rHî \\ lUtui°qxj ¿…pnj,tui°kui a 

vyjqUqxj pnjapjkunjqnxj,À hu Scj-Kcjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ (55w\\ 

du‚689\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And four divine beings from the heaven 
of the Thirty-three, wearing a wreath made of heavenly kakkaru flowers, 
came to see the festival. And the city for the space of twelve leagues was 
filled with the fragrance of these flowers. Men moved about, wondering 
by whom these flowers were worn. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
58) 

 
qCImYW\ eqCwjmYW ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to see, to observe, to notice, to regard 
 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCImYWÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to look at r\\ pyuikjgmL]icj 

bYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 

 

• pY?k.lgHj pY?ehmwnjeto pY?ltUs,tMoezN.jmYWgHj gesogmL]icj kL]cjek.omYWh.njtuY q.jwWog 

esotogHjhuJ ¿epN.wjmNihjgmL]icjelwj mNihjmYW x,pXpjkuEqPqMicjr\\ qtjzuicjpnjgHjelwj z.di 

quicjmYW x,pXpjkuEpqMicjtuYr\\ pY?mH.qMitjelwj kannjmYW x,kuEgWodHjqMicjtuYr\\ pY?pu&gesogmL]icj 

gHj qMicjhWomYWgHj mqkjkuEs”]Yes”.jer.cj\ pdtOgHj e/ohWoS.YrmN,to\\ gesomYW pu&p=]injlwjkuEp 
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qMicjr\\À epN.wjgesogmL]icjgHj cCImYWbs.r%.tuY ¿gesokLcjhuikjmYWgHj kuEpqMicjrÀ x,gmL]icj 

g,\\ (55w\\ z‚27w\\ du‚29\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui°en.kj cHkjtui°qxj himwF=.− 

tKueq.ek;.kjf;.− sxj,ew,† ¿lUtui°tWcj mcj,qxjrHî \\ Tui°atU ae-Kel, 

eK;.cj,tui°−4cj, c>,tui°−4cj, mcj,qxj Tcĵ \\ c>tui°ˆatWcj,−k., mcj,qxj mrHi\\ rui 

eqtuo°wpj-Kcj,mrHieq. en-Kcj,mxjqxj mqcj‡\\ c>tui°a.,lxj, mcj,kuir-Kcj,cH. qcj‡ 

ˆ\\ mcj,ar.−T.,-Kcj,cH. el;.kjptjeq. tKueq.cHkjkui [kxj‡[kkunjel.À hu 

Sui† Tuiqui°qev.rHieq.cHkjkui [kxj‡ltjeq.j tKueq.Kcjpupjkui FHsjqkj† ¿… 

Kcjpupjkui c>tui°FHsjqkĵ À huSuî \\ (55w\\ du‚461\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

Then all the birds in the Himalayas assembled upon a flat rock, crying, 
“Among men there is a king, and among the beasts, and the fish have 
one too; but amongst us birds king there is none. We should not live in 
anarchy; we too should choose a king. Fix on some one fit to be set in the 
king’s place!” They searched about for such a bird, and chose the Owl; 
“Here is the bird we like,” said they. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
242) 

 

• a#.tunj elpjkWtjagVvid;.er.cj\\ cCImYWlkjqnjek.njqMicjgHjtuY ¿kW,aYwWo e/ogWoek.nj 

{t]omYWtuY ek.nj{t]oe/ogHj pkuEaF=r.Ye/opLnjr\\ aYpa#.guicjskq.pjx,gHj kuEx,dHjaF=r.Y 

gHj hWogpjgwj\\ naFuvOpx.kWtjaYgHj aYq?,ekLoaF=r.Ye/oxiÀ K;pjtuY pnjg>T.gHj dkj 

ektjdWkjtuY kuEek.njqMicjgHj ep?njtuinjlwjp>cjtuY ‚\\ (55w\\ z‚338\\ du‚253\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Sr.qxj agVwizZ.ˆasWmj,a.,-fcj‡ mcj,q.,kui[kxj‡ltjeq.j 

¿…mcj,q.,a., q.,kuiamHJ-p]† aF=r.yjqxj Tcĵ \\ c>qxj mimia.Fuev.ja.,  

-fcj‡ TuiaF=r.yjkui pyjao‡À hu{ko† el,g>T.tui°kuifYW°† mcj,q.,a., ep,ˆ\\ 

(55w\\ du‚734\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The teacher regarding him by 

his gift of prognostication thought, “There is danger coming to this man 
through his son. By my magic power I will deliver him from it.” And 
composing four stanzas he gave them to the young prince, ---. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-81) (regard: v. to look closely at: nJ,nJ,kpj 

kpj es‡es‡spjspj [kxj‡r¨qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• naFuvOqF=]@Igunj aFuvOgunjetCkjgHj qN.ŸnjtM]ihjtuinj ŸnjqCImYWx.tjqMicjetCkjgHjtuY 

qMikjso’tjtuY tNowWogHj ŸnjqkHjekLor\\ tNowigHj Sd<]EqM,meqHjr\\ d<]ESuwigHjelwj eT.cj 

dMocjtuY d,k.lk;.mpuikjkL]cjgHj KNikjekN.njtogHj m-phjtOr\\ qMicjetCkjgHj [kek.tj 

kFHikjSuwigHjstuY esHjqucj/.jgcjgHjr\\ SuqŠ.cjhWod,a.gL.Ys pruikjkM]hjgm=O hWogWoruihjstuY 

pY?d<]ESuwigHj /]njdMocjr\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596ƒ597\\ aesW.aj\\) pY?mUbM.ƒ Tuiek;, 

mcj,ˆ aluinxj,qxĵ a-fsj er.cj‡rYlWyjqxĵ a-fsjhUeq. gu%jek;,zU,e[k.cj‡ 

qi[k.,mcj,ˆenr.qxj tunjl¨pĵ \\ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuiek;,mcj, 

kui-mcj† suosmj,ao‡eq.cH. mimî a.Fuev.j-fcj‡ Tuiqsjpcjkui e-K.kjesˆ\\ erqfnj,pcj 
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qxj acutjm•q.rHî \\ aep>kj{kJ, aep>kjcyjrHil;kj elKtjapjqxjrHieq.j  

tJ,m¨tjviqkY‡qui° -mxĵ \\ Tuierqfnj,pcjaep>kjtui°mH am¨nj°tui°qxj TWkjkunĵ \\ 

ek;,mcj,qxj Tuiam¨nj°tui°kuis.,† ggV>− ereq.kj† tsjp>,eq.arpjqui° mqW.,mU† 

elenpUtui°kui mermtWkjmU† erqfnj,pcjcutj− enˆ\\ (55w\\ t‚499\\ ex.cj 

knj\\) (qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j ª qi[k.,mcj,qxj ntjm;kjsi-fcj‡ [kxj‡ 

ltjeq.j) pY?mUeagVlikjƒ Owing to his (the parrot’s) happy and contented 
state the abode of Sakka was shaken. Sakka reflecting on the cause 
saw the parrot, and to test his virtue, by his supernatural power he 
withered up the tree, which became a mere stump perforated with holes, 
and stood to be buffeted by every blast of wind, and from the holes dust 
came out. The parrot king ate this dust and drank the water of the 
Ganges, and going nowhere else sat perched on the top of the fig-stump, 
recking nought of wind and sun. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
292) 

 

• zkubmN,qKVgHj edwtOminjp?]ikjk”cjr\\ /ikjkemL.njbmN,gHj edwtO_bOgHj hWogWoqCImYWr\\ mU 

huitjer.\ huitjkuquEhMYtuY edwtOhWop?]ikjk”cjr\\ pY?k.lbmN,qKV mp=]YlwjkuquEgHj zuinj 

puinjkuE/ikjkemL.njgHjtuY /ikjkemL.njgHj auihjtM]ihjektj qPaFuem.dn.d>njbmN,qKVgHj 

tuY k.lgHj edwtOminjp?]ikjk”cjr\\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚442\\ du‚67w\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ Tuim%iemKl.ntjqmJ,qxj TuielHkiu rtn.Kunsjp>,-fcj‡ -pxj‡es_pJ,l•cj qKV 

pū .,kui lxj−fkj† tnjS.Scjapjeq. qev.VelHTkjqui° tkĵ \\ Tuivur., 

el.cj,ˆ alupjaekÃ,kuik., [kxj‡k.q.enˆ\\ qKVpū .,qxj mimi-p]apjeq. 

ek.cj,m¨mH TuialupjaekÃ,a., afui°kuiewˆ\\ TuialupjaekÃ,qxj ¿q.Du\ q.DuÀ 

hu wmj,e-m.kĵ \\ TuiaFuem.dn.kuquiljkui -fsjeseq.aK>− TuiaFuem.dn.kuquilj 

Skje[k.cj‡ ntjqmJ,qxj TuialupjaekÃ,kuilxj, lxj−fkj† qev.VelH− 

txjesˆ\\ (55w\\ t‚612\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This vessel the deity 
filled with the seven precious things; then embracing the brahmin, set 
him aboard the gorgeous ship. She did not notice the attendant; howbeit 
the brahmin gave him a share of his own good fortune; he rejoiced, the 
deity embraced him also, and set him in the ship. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-12/13) 

 

• pY?k.lgHjtunj (eb.Diqtj) mmikjkuEkis#mYWxixgHj kW.jlupj/]cj suipjpY?trcj/]cjgHj x.tj 

qMtj_bOdi@mgVlik. mtitjkL]cjgHjx.tjtuY dN.Y@.njmbL,duhjb0njb0,xigHj m.tgVp‰itgHj 

a.gZajtnjdMocjr\\ pY?k.lgHj qMtj_bOgHjeqCwjmYW pY?a[k.Tem.cjzNikjgHjtuY ¿yWomN,to\ {t]o 

gHjmYW mgZajb0,dMocjpY?trcjgHj x,gHjer.À qM.njq*ozkutogHjr\\ ¿{t]os%.er.cjaOÀ mNihjto 

gHjg,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− vur.,el.cj, 

qxj tsuotKueq.amë[k.cj‡ _m]i°tWcj,qui°wcjltjeq.j toK>,tWcj,− di@mgVlik.kui  
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-mcj† tcj‡apjeq.arpjqui° SutjKW>fY[kAj† punj,kWyjl;kj rpjenˆ\\ di@mgVlik. 

qxj tcj,timjep>kj-fcj‡ [kxj‡ltjeq.j Tuim.tgVvur.,el.cj,kui-mcj† ¿…qUk., 

avyjqUnxj,À huem,† ¿rHcjm\ dWnj,s‰.,txj,À huSuiltjeq.j ‚\\ (55w\\ s 

tu‚381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, the Great Being had gone to 
town on some business, and as he was entering the gate met Dittha-
mangalika. He stept aside, and stood quite still. From behind her curtain 
Dittha-manglika spied him, and asked, “Who is that?” “A Candala, my 
lady.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-236) (spy: v. to see, observe; 
to discover: -mcj‚etW°-mcjqxj\\ sU,smj,‚rH.efW‚[kxj‡r¨qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 

AJ,lWcjAJ,\\) 

 

qCImL.jƒmL.jqCI ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to look out for, to keep a watch over, to scan 
 

pY?n.ykgunj{tOq.jgHj g,lwjq.j%ajr\\ 

• ¿dluikjk=]EcC]hjpX]cj\ eacjducjqCImL.j\ p—kuES.njqtj\ wWo{tOqMtj\ ed<tjwtjq*]ipjq* 

er.cj\\À 

 

pY?v.q.bM.tunj 

• T±kFui,[k.,\ qn.,qxjKo\ ewfnjeT.kjr¨\ …e-K.kjKu {kJ,qU°k;cj‡wtjq.\\ 

 

ew>h.rmnj ÁqCImL.jÂ dN.YwWogHj tupjkuEaDipP>yjbM. ÁeT.kjT.,qxjÂƒ ÁeT.kjr¨qxjÂƒ 

Á[kxj‡r¨qxjÂ mdHjr\\ 

 

• pY?wiedhr, /]cjmit+]EgHj qMicjnimipkcjrcj\ h.pjpucjgy,tuY pWIbW]icjektjam.tjtuY pY? 

[tcjgNtjz.diquicjmlPokjlwjgHj mL.jqCItOlP.jqb.njetor\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w3\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ wiedhtuicj, miTil.-pxj− nimimxjeq.mcj,qxj nonkjs.s.,_pJ, 

eq.j amtjaep>cj,_Korol;kj fWcj‡eq.elq.-ptcj,-fcj‡ KrJ,a[k.,kui [kxj‡l;kj 

rpĵ \\ (55w\\ t‚327\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In the kingdom of Videha, 
in the city of Mithila, the king, named Nimi, after breakfast, surrounded 
by his ministers, stood looking down at the street through an open 
window of the palace. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 

 

• edwtO_bOm%iemKl.gHj squicjdMocjpuinjtquikjainjqW]Ezku lukOTpHjtYCtuY huitjm.Ya.tuY 

mH.qMitjzku hWogWomL.jqCImYWr\\ (pY?mrFukjkuETpHjtYCgHjer.cj gWomL.jqCImYWmH.qMitjtuY gWox.tj 

ektjeb.Diqtj m’icjtOdMocjgHjr\\) (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuim 

%iemKl.ntjqmJ,qxj mimî sxj,simj-fcj‡ Kunsjrkjptjluo, Kos.,l;kj em‡el;.‡† Ku 
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nsjrkje-m.kjeq.en°− qmud0r.kui[kxj‡qxjrHieq.j -mtjeq.ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suo 
eq. vur.,el.cj,qKVpū .,kui-mcj† ‚\\ (55w\\ t‚6w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ In her divine power she kept no outlook for seven days, but on the 
seventh day, scanning the sea, she saw the virtuous brahmin Sanka, ---. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-11) 

 

• Ÿqiel.mkQptunj pluJekLoŸnjrI{tO mp=osk:]_F0ituY mL.jmYWek.nj_bOqMicjr\\ pY?K;]injŸ 
qimL.jcCImYWgHjehcj suitjŸqispja.tuY FUz•.njgHjehcj md,hutja.r\\ (55w\\ z‚433\\ 
du‚626\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ req‡qxj Ÿe-F0tui°kuif;kj† mcj,qmJ,kui [kxj‡qxjFHcj‡ 
tsj_p]ikjnkjl•cj tpjeq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutĵ \\ (55w\\ t‚541\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The ascetic losing his moral sense looked at her (the 
lovely prince), and with the mere look he fell away from meditation. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 
mL.jmYW ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to regard, to watch, to consider 
 

• tIlmN]opuinjk;.j{tYgHj lukOb=otYC mcjmYWtOKmIgmL]icjgHj xocjx,mptLmtjmYWgHj rOmmcjmYWlwjmtj 
mYWgHjkuJ\ xocjx,mptLek.nj{t]omYWgHj rOmmcjmYWlwjek.nj{t]omYWgHjkuJ\ xocj-d.YTwjmguihjeq.j 
bttuY rOmmcjmYWlwjeq.jbtgHjkuJ\ xocjq.jgHjkuJr tIlmN]opuinjk;.j{tY lukOb=otYCehcj 
mL.jmYWtOKmIgmL]icj(r\\) (55w\\ z‚3w5\\ du‚141\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vu 
r.,qxj xAj‡quo,y.mj en°quo,y.mjhUkunjeq. e-K.kjp>,kunjeq.avui°−lxj, m;kj 
sitvkjq.rHieq.qUqxj mem‡mel;.‡q-fcj‡ m;kjsikuies.cj‡qkY‡qui°\ q.,tey.kj 
q.rHieq.qUqxj mem‡mel;.‡ q.,tey.kjkui es.cj‡qkY‡qui°\ s.mrJqxj mem‡m 
el;.‡q-fcj‡ a_mJ,kuies.cj‡qkY‡qui°\ Tui°atU aK>Kpjqimj, rhnj,tui°kui [kxj‡et.jmU 
ˆ\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj xAj‡avui°− dib›sk:]-fcj‡ eztwnjek;.cj,kui [kxj‡et.j 
mUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ du‚6w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Master 
through all the six divisions of night and day keep a continual watch 
over the Brethren, even as a one-eyed man carefully guards his eye, a 
father his only son, or a yak its tail. In the night time, with his 
supernatural vision regarding Jetavana, he beheld these Brethren, ----. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-12) 

 

• pY?Ad;.njqMicjetogHj x,ekL.njtmNkjqMicjgHj hWogWosutjkMI%J SgWop=]injlwjDupj-pk.gHjkuJ\\ pY? 
k.lgHj qMicjtitjsuipjAd;.njtuY qMicjkW.jertja.suipj pY?tmNkjgHjtuY qMicjkW.jlupja. pY? 
tmNkjgHjr\\ qMicjmL.jmYWcCItuinj pY?ltUgHjr\\ qMicjx.tjDupj-pk.gHjtuY efkje/odtuod,zkutuY 
qMicjtitja.mC,gHjr\\ FUmC,gHj qMicjmL.jmYWcCIrocjpLnjtuY x.tjDupj-pk.kNtjgHjtuY q.jwWoqMicjK;pj 
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r\ ¿mUrOwt+]mYW e/oniQYektjtuY Dupj-pk.gHj e/omgWotnjdMocjq<,er.\\ mUrOwt+]mYW e/o 

niQYektjtuY zauiajtogHj mgWotnjdMocjq<,er.\\À (55w\\ z‚396\\ du‚443\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ mcj,Ay;.Aj− enr.aimjqxj m_pJ,eq,qxj-fsĵ \\ m_pJ,eq,eq. amui,rHiqxj 

-fsĵ \\ aTWtjkuitcj† a-Kcjtui°kui qWcj,k.m•q.l•cj -fsjkunĵ \\ mcj,qxjlxj, 

ks.,ao‡eq.cH. Ay;.Ajqui°qW.,† TuiAy;.Aj−lHxj‡lxj† Tuiaimjqui°wcj† em.j†[kxj‡ 
ltjeq.j aTWtjwnj,kui-mcj† mimiaTkj− k;ao‡qxjmHe[k.kjeq.e[k.cj‡ TWkj† 

ap−rpjl;kj tsjfnj[kxj‡† ¿avyjkuimHJ† aTWtjqxj txjqnxj,\\ avyjkui 

mHJ† a-Kcjtui°qxj txjkunjqnxj,À hu{ko† ‚\\ (55w\\ t‚238\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ Now the king’s bed-chamber was unfinished and the roof was 
not complete upon it: the rafters supported a peak but were only just set 
in position. The king had gone and taken his pleasure in the park: when 
he came to his house he looked up and saw the round peak: fearing it 
would fall upon him he went and stood outside, then looking up again 
he thought, “How is that peak resting so? and how are the rafters?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-197) 

 

• FWopY?k.lmYWtCY qMicjlpokjlwjtrcjb=cjtuY mL.jmYWtObYWduihjqb.njetor\\ (55w\\ z‚3w6\\ 

du‚145\\ aesW.o\\) (qb.nj ª gLocjezN.j) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− mcj,qxj el 

qWnj-ptcj,kuifWcj‡† mcj,ycj-pcjkui [kxj‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚6w8\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ Now one day the king stood at an open window looking into 
the palace court. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-14) 

 

• {kOwWo mimsOa.vwpluikjtuY puinj-dpjds.oesHj.kuitjFWo (eb.Diqtj) mL.jmYWpuinj-dpjtuY bs.r 

%.r\ ¿mimaY’>wWogHj puinj-dpjgluicjwWo mzemN.jpMwjlwjtuY ‘,at=vOgHj -dpjtogHj hWogWoektj 

%. lq.lwjtuY tYlmC]ma.er.cjqWo\\ aYtunjelwj [kkj-dpjtogHj eq*oektjbuinj 

tuY aYqŠ.er.cj\\À (55w\\ z‚313\\ du‚165\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj) 

mivlWnjq-fcj‡ As#.sukui[kxj‡† ¿…As#.tui°kui c>ˆeSWm;]i,tui°qxj myUmU†q.l•cj 

qW.,kunĵ \\ c>qxjk., TuiAs#.kui yU†qW.,-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ hu({koˆ\\) (55w\\ 

du‚631ƒ632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On the death of his parents, 
looking at his pile of treasure he thought, “My kinsmen who amassed 
this treasure are all gone without taking it with them: now it is for me to 
own it and in my turn to depart.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
26) 

 

• pY?k.le/o(kel.j)mkL]cjtnjdMocj (zercjeb.DiqtjgHj) qN.p‰]kMwjqMicjŸnj tM]ihj 

tuinjr\\ qMicjŸnjmL.jmYWnmtjdipj x.tjektjpWkel.jgHjtuY qMicjŸnjrpjektjelobtjtuY 

bYWm-phj-p.pjkL]cj tnjdMocjl=}kel.jgHjr\\ (55w\\ z‚347\\ du‚278\\ aesW.aj\\) pY?mU 

bM.ƒ TuiK%− qi[k.,mcj,ˆenr.qxj pUeq.a-Kcj,ar.kui -pˆ\\ qi[k.,mcj,qxj 
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Scj-Kcjltjeq.j …ae[k.cj,kuiqi† wrzinjlkjnkjkuiyU† qW.,† vJlU,aTkj− 

rpĵ \\ (55w\\ du‚764\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that instant the throne 
of Sakka manifested signs of heat. After considering the matter the god 
discovered the cause, and grasping his thunderbolt in his hand he came 
and stood over the Yakkha. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-97) 

 

gL.YqCI\ gL.YcCI\ gL.YeqCwj ‚ aDipP>yj ÁgL.YÂ (rH.qxj\\ rH.efWqxj\\ Sxj,pU,qxj\\) 
  to seek, to desire, to look for, to look out for 
 

ew>h.r ÁgL.YqCIÂ wWo dN.Ysk.e/o FWogL]icjqnjkuJr\\ Apm.ƒ ¿gL.YqCItquikjÀƒ ¿gL.YqCIdtuY-m 

em.wjÀƒ ¿gL.YqCI-dpjÀƒ ¿gL.YqCIkWtjpx.Àƒ ¿gL.YqCI@.njdN.YÀ mp=oq.jwWor\\ pY?aviD>nja#.h.lI 

edgHj ew>h.r ÁgL.YqCIÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to search, to investigate r\\ pY?aviD>njmnj 

bM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgL.YqCIÂ %aj hWomYWedkjdMocjr\\ pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 

stjrocjxi\\ 

 

• ¿yWon.rd\ qvOtLpx.gHj dduikjgHj ewcjeT.oekLotuY tquikjgHj mgpjgwjgL.YqCIer.cj\\ 
tLpx.eT.odduikj gL.YqCItquikjtuYgHj bYW{kOhWod,dduikjpLnjr\\ yWon.rd\ huitjFUk.mtuYgHj 

md,gecCcjdMocj@.njdduikjgHj hWo{k]ikjqkjqkjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚423\\ 

du‚575\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿n.rd\ px.rHimxjqxj duk:Scj,rYkuisWnj°† K;mj,q.kui 

rH.efWSxj,pU,apĵ \\ Scj,rYduk:sWnj°† K;mj,q.kuirH.efWSxj,pU,eq. px.rHiqxj 

en.cjaK>− duk:Scj,rYkui tsjfnjmKos.,r\\ n.rd\ k.mhUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ 

duk:Scj,rY− k;cjlxjenr-Kcj,qxj px.rHitui°a., mel;.kjptj\\À (quetqI) pY?mU 

eagVlikjƒ “Happiness and misery ever on each other’s foodsteps press: 
Thou hast seen their alternation: seek a truer happiness.” The Great 
Being said, “Narada, the misery that comes has to be endured.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-278) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ xocjpWaYwWogHj gL.YqCItquikjer.cjaYg,\ tquikjaYhWogWo\ dduikjer.cj aYmd, 

squicjraO\\ x.tjdduikjaYwWotuY tLx,lPp=]Yqr.op>pjxi\\ kelcjsOa./]cjtuY mHtjp=]Yku 

quEkuEd>njxiaOÀ mcjbL.Yg,\\ (55w\\ z‚423\\ du‚577\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq. 

mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj K;mj,q.kuirH.ao‡hu K;mj,q.kuimr\ duk:Scj,rYkuiq.l•cj Kos., 

rˆ\\ akÃFujpĵ Scj,rYduk:kui -mcjetW°_pJ,eq. qcjmcj,{kJ,qxj mek.cj,m¨kuim-p] 

lcj‡\\ mimi-pxjqui°-pnj† d>nasrHieq. kuquiljek.cj,m¨tui°kui m-fsjmena.,Tutj† -p] 

p>el.‡\\À (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “O king, through desire of happiness I 
caused misery to others and have even in this life become the ghost of a 
man: do not thou commit evil deeds, go to thine own city and do good 
deeds of charity and the like.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-279) 
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• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ mUdN.YpdtOer.À qMicjqM.nj\\ ¿yWoqMicjm_pY\ dN.YaYmgWopdtOm<,gHj gL.YqCItO 

%JrÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ arHcjvu 

r.,tui°qxj avyjarpj− qJtcj,quo,enet.jmUqnxj,À hu (mcj,qxj)em,et.jmÛ \\ 

¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ enr.arpjkui rH.kunjˆÀ hu (req‡Suî \\) (55w\\ t‚511\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Reverend Sir, where are you going?” “Great 
king, we are looking out for a dwelling place for the rainy season.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-295) 

 

• ¿yWomN,to\ pu&gesogmL]icj niQYkuESugHjtuY bYWduihjqMwjk;. mN]okuEqLzm*hjgHj m-phjesHjeku.o 

pMtjk=]EdHjr\\ xocjmN,tombL,dduikjpruikjpMtj mdHjs”]Yes”.jgHj mN,toa.gL.YeqCwjrÀ (zemN.jgeso 
gHj huJkuEgesogmL]icjr\\) (55w\\ z‚432\\ du‚618\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoam.tj\ pY?mqk*]qCikMinjq.jwWo aYtnjtOtuY v.zntikemLtjgHj T”ektjtuY gL.YcCI 
bbYWDwjq.jgHj aYpKmItuY d,gecCcja.kuJ mN]okuEgyuicjlm;]JgHj _pYqnjrÀ (Ÿqig,\\) (55w\\ 

z‚433\\ du‚625\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiamtj\ aimjeT.cjen-Kcj, kcj,q-fcj‡en† 

e-mqpitjkui kuicjeS.cjl;kj rhnj,a-fsj tr.,q-fcj‡ (SWmj,alui°cH.) lHxj‡lxj 

rH.r-Kcj,hUeq. Tuiqui°aqkjemW,-Kcj,qxj ek.cj,-mtĵ \\À (quetqI) 

 

• dek.tj_bOgHj d,k.lqMwjtYCtuY sOkL]cjhWox.tjek.nj’>tuY gL.YqCItOr\\ edwtOSugHj 

x.tjdek.tj_bO quJmdzpjztwjtOgHjtuY (huJgl.njkuEdek.tj_bOgHjr\\) (55w\\ z‚ 

438\\ du‚646\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ fWtjmqxj xK;mj,aK>− q.,cyjtui°kui m-mcj 

ltjeq.j rH.l;kjqW.,ˆ\\ ruk:sui,ntjqxj q.,cyjtui°kui m-mcj†tunjl¨pjeq. fWtj 

mkui[kxj‡† (sk.,Suî \\) (55w\\ t‚574\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In the 
evening the lizard came back and missing her young ones went about 
looking for them. A tree-sprite observing the lizard all of a tremble 
because she could not find her young ones, (said to the lizard like this: --
--) (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-321)  

 

• ¿yWoek.njpu&ht+ip>l\ pY?k.lmdHjtObL.YqMtjwWogHj hWod,k.lpgmHI%J\\ yWoek.nj\ kWtj 

buitjpigHj(ktjtuY) gL.YcCI-dpjtuY k=]EbdHjek.nj{t]oek.nj_bOtuY squicjaruJk.mgunjmqunj-p 

k.tuY k.lezN.jtuY suitjmcC,a.kuEaruJmqunj-pk.gHjtuY k.lgHj meTkjkuEpgmHI pY? 

_g]ipjer.cjek.nj\\ ned<tjq.jwWogHj x,mN]okuEpx. mp=okuEk;.jtogHj mTuicjq,er.cjek.njÀ 

e-p.hitjg,\\ (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,ht+ip>l\ eb 

dcjtui°kui qcjAJ,† As#.sxj,simjkui rH.AJ,el.‡\\ aimj− q.,qmJ,tui°kui txjesAJ,† 

gF|.ruotui°kui4cj, rq.ruotui°kui4cj, gF|.ruoÆ rq.ruomH±kcj,eq. aluo,suoeq. wt+]k.m 

kui4cj, Kos.,_pJ,† auieq.en.kjk.l− rhnj,-p]eq.qÛ  et.−en-Kcj,qxj 
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ek.cj,sW.ˆ\\ TuiauimHrhnj,-p]eq.qUkui vur.,asrHikunjeq. qUet.jek.cj,tui°qxj 
K;J,mWmj,apĵ À (puer.hitjSuî \\) (55w\\ stu‚559\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then his father replied, “Son Hatthipala, this is not a time for renouncing 
the world;” and he explained his intent in the fourth stanza: “First learn 
the Vedas, get you wealth and wife, And sons, enjoy the pleasant things 
of life, Smell, taste, and every sense: sweet is the wood To live in then, 
and then the sage is good.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-296) 

 
qCIgLitjƒcCIgLitj\\ qCIgLipjƒcCIgLipj\\ 

 
suosmj,qxj\\ suosmj,rH.efWqxj\\ [kxj‡r¨ssjeS,qxj\\  
to find out, to look out, to spy out,  
to make enquiry, to search about, to watch 
 
aKwjew>h.r ÁqCI×Â pY? ÁqCIgLitjÂƒÁqCIgLipjÂ wWo aDipP>yjtupjdMocjkuEew>h. ÁqCIƒeqCwjÂ mN]oa 
DipP>yj ÁrocjÂ atuicjmp=]injT”,lwj bYWltUwWoehcjr\\ e/opocjspjkuEaKwjew>h. Á×gLitjÂƒÁ×gLipjÂ 
wWotuY mdHjkL]cj ÁqCIgLitjÂƒÁqCIgLipjÂ wWomdHjr\\ ÁqCIgLitjÂƒÁcCIgLitjÂƒÁeqCwjgLitjÂƒÁecCwjgLitjÂ kuJ\ ÁqCI 
gLipjÂƒÁcCIgLipjÂƒÁeqCwjgLipjÂƒÁecCwjgLipjÂ kuJ q.jwWobuJpocjmaKwj mK;]tOtNhjhjq.jgHj gWox.tjektj 
pY?likjptjmnje{tor\\ 
 
pY?aviD>nja#.lIedgHj ew>h.r ÁqCIgLitjÂƒÁqCIl’YÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to look intently 
tuY ew>h.r ÁqCIgLipjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be at peace r\\ lx.tjaYtunj ew> 
h.r’> ÁqCIgLipjÂ kuE ÁqCIgLitjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ SnYpocjmaKwjehcj Á×gLipjÂ kuE 
Á×gLitjÂ metMcja.r\\ ew>h.rmnjbYWmea.njlC]EtajgHj nYpocjmaKwj gL]icjFUkuEmYWq.j FWotOauitjr\\ 
d,T”,ApPm.mYWm<, bYWaDipP>yj Át*aje[kcjÂ gHj sk.tOew>h.rp>`iluJtuY huJK;}tOdMocj ÁzmB]dipjÂ 
kuJ ÁzmB]ditjÂ kuJ x,tmL.tajK;}tOdMocj quJ’>buJgHj gWox.tjektjbYWmgL]icjr\\ 
 
qCIgLitjƒcCIgLitj\\ 
 

• eb.Diqtj(qMicjdek.tj)tunj d,k.l -p.pjkL]cjkuEŸqir\\ eb.Diqtjx.tjŸ 
qi ¿cCIgLitjqCIlloetMcjdMocjqWoÀ K;pjtuY bYWqMwjk;.ŸqigHj tnjdMocjtuY gWoa-m.Yf;]njd 
ek.tjgHjr\\ (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(fWtjmcj,) 
qxj xK;mj,aK>− req‡aToqui° qW.,ao‡huTWkj† kpjqxjrHieq.j Tuireq‡ˆ 
Ÿe-F0ef.kj-pnj-Kcj,kui-mcj† ¿…req‡qxj tp>,eq.en°tui°−eneq. a-Kcj,a 
r.-fcj‡men\ yen°req‡qxj c>‡kui[kxj‡-c.,eq.jlxj, p;kjeq.Ÿe-F0rHiqxj-fsj 
† [kxj‡ˆ\\ Tuireq‡kui suosmj,ao‡À hu vur.,el.cj,qxj req‡ˆelea.kj− 
en† fWtjq.,no°no† ‚‚\\ (55w\\ p‚577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
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evening the Bodhisatta (the lizard) came, and as he drew near, 
marked that the hermit did not seem quite the same, but had a look 
about him that boded no good. Snuffing up the wind which was 
blowing towards him from the hermit’s cell, the Bodhisatta smelt the 
smell of lizard’s flesh, ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-297) 

 

• eb.Diqtj(qMicjfr.pj) tWIbW]icjektjfr.pjgmL]icjtuY -p.pjkL]cjr\\ x.tjzcCIrqigHj 

etMcjdMocjpY?suitjtuY ¿rqicCIgLitj tNhjnetMcjdMocj gWosf;]njetN.wjpu&elwjhWotJ aYpuicj-K. 

soxikL.rÀ K;pjtuY bYWbel.Yk;.gHj a.tnjdMocjtuY a-m.YzkurqigHj SucjducjqMOtuY gWo 

a-m.Yf;]njfr.pjgHjr\\ (55w\\ z‚277\\ du‚53\\ aesW.aj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj, 

(Kuimcj,)qxj Kuiaep>cj,_Korol;kjl.† Tuireq‡ek.kĵ  p;kjeq.amUar.kui-mcj 

† ¿…req‡p;kjqxj tp>,eq.a-Kcj,ar.-fcj‡ enˆ\\ c>tui°ˆeSWm;]i,tui°ˆa 

q.,kui s.,luiqel.\\ Tuireq‡kui suosmj,ao‡À hu ele[k−rpj† req‡ˆkuiyjmH 

Kuiq.,no°no† ‚‚\\ (55w\\ du‚493\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 

Bodhisatta came, with his flock, and spied out what wicked thing 
this sham ascetic would be at. “Yon wicked ascetic sitting there goes 
under false pretences! Perhaps he has been feeding on some of our 
kind; I’ll find him out!” So he alighted to leeward, and scented him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-261) (spy out: v. to secretly find 
out information about something/Longman Dictionary) 

 

• pY?k.lgHj am.tjmYWgHj e/omlutja.kuEkemL.nj pY?qCiqMicjgHjtuY x,elC.wjp=JqMicjr\\ 

qMicjcCIgLitjsocj’tjrocjtuY dHjbuinjtJbuinjtuY qMicjkuEek.jncjam.tjtuY qMicjg,r\ ¿yWoa 

m.tj\ am.tjlPKsaYrÀ g,tuY qMicjbkjeT.oekLor\\ (55w\\ z‚282\\ du‚69\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,mcj,ˆ tey.kjeq.amtjqxj nnj, 

tWcj,− -psjmH.,ˆ\\ e-Krcj,− m;.,sW.eq.amtj asrHiqxjtui°qxj ‚‚ mcj,a., 

[k.,el•.kjkunĵ \ mcj,qxjlxj, suosmj,qxjrHieq.j ahutjamHnja.,-fcj‡qi† 

eK—es† ¿yen°mHs† c>‡kui mKs.,lcj‡À hu FHcjTutj-Kcj,kui -p]ˆ\\ (55w\\ 

du‚515ƒ516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one of his courtiers 

intrigued among the king’s wives. The servants noticed it, and told 
the king that so and so was carrying on an intrigue. The king found 
out the very truth of the matter, and sent for him. “Never show 
yourself before me again,” said he, and banished him. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-273) 

 

• pY?k.lx,gmL]icj tuinjqIkLIqMicjgHj ek.njqMicjrpjpN]kjp=]injqN.jgHj lupjdMocja[k.x,tuY 

qCIrocjduihjwWoduihjeto qWkjmgWo_p]ikjqMicjme/ogHj e/ogL.YrocjqCIgLitjtOr\\ (55w\\ z‚ 

338\\ du‚254\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ {kJ,sW.Ks.,eq.k.l− (mcj,q.,qxj) fWY°apj 

eq.qnjl;kjrHiqxj-fsj† qW.,† TuimH…mH lHxj‡lxjl;kj (mcj,{kJ,a.,) qtj 
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KWcj‡kui suosmj,ˆ\\ (55w\\ du‚735\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, and at the 
time of great levee, he girt on his sword and moving about from place 
to place looked out for an opportunity to strike the king. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-82) 

 

• pY?k.lgHj am.tjmYWgHj lutja.kuE_bOkemL.njqMicjr\\ qMicjrocjcCIgLitj x.tjnmtjtuY 

q.jwWoqMicjg,r\ ¿yWoam.tj\ guicjektjek.njqm¹. puinjh.njzkutuY a.ekLorÀ 

qMicjg,\\ (55w\\ z‚355\\ du‚299\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiG!mcj,ˆnnj,tWcj,− tsj 

ey.kjeq.amtjqxj -psjmH.,ˆ\\ G!mcj,qxj Tuia-psjkui m;kjemH.kja.,-fcj‡ 

qi† Tuiamtjkui tuicj,-pxjmH FHcjTutjesˆ\\ (55w\\ t‚25\\ ex.cjknj\\) (rocj 

cCIgLitj ª el‡l.suosmj,qxj) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain minister 
misconducted himself in the royal harem. The king, after witnessing 
the offence with his own eye, banished him from his kingdom. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-111/112) 

 

• ¿yWon.Ypu&qMicjŸnj\ aY/ikjgHj dN.YznjtohWogsuitjqtj hWokLtjs hWomuq. hWoqur. hWo 

pluJek.njqm¹.x,gHj mH.znjtogHj huitjaYmducjblibkwje/otuY aY/ikjd,mcjmYWqCIgLitj 
znjluikjtogHjr\\ ‚‚‚À edwtO_bOqirIgHjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚391\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ ¿arHcjqi[k.,mcj,\ akÃFujpjqxj qU°aqkjkuimqtjeq.\ qU°As#.kuim 

Kui,eq.\ muq.,mSuieq.\ qur.meq.kjquo,eq.\ qU°q.,my.,kui mf;kjSJ,eq. 

lUtui°ˆ pUez.jpq-Kcj,kui KoyUeq.e[k.cj‡ TuikY‡qui°eq.lUtui°a., [kxj‡r¨es.cj‡ 

erH.kjp>ˆ\\ ‚‚‚À hu qirJntjqmJ,Suî \\ (quetqI) 

 

• k.lgHj ‘uipjqumuK eq%.ptigHjK;pj ¿x,gHj mdWajvYwWoer.\\ qMicjn.Ypu& dWajd,h. 

elwjhWotJÀ g,tuY pwjtuinja.gtetotuY lZduiajgL.YrocjqCIgLitjtOr\\ pY?pibWwjgHj rocj 

hWox.tjqMicj’uipjTwjtuY ¿qMicjn.Ypu&dWajvYsMtjtuYrÀ K;pjtuY pwjkelcjkL]cjtuY FUa 

k.qgHj ddHjeb.Diqtj(qMicj’uipjTwj)dWajd,p,gHj quJSJmeltjdMocj quJdduikjmtnjdMocj 

ltUl¨ikjgHjx.tjtuY ¿yWoqMicjn.Ypu&\ lPefkjr\\ aYqL,lm;]JqN,n.Ypu&r\\ n.Ypu&kuEgWobL, 

raOÀ (‘uipjqumuKgHjg,\\) (55w\\ z‚534\\ 9‚24w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qumuK 

(hq.V)ssjqU{kJ,qxjlxj, ea.kj−Suiapjeq.nxj,-fcj‡l•cj suosmj,rH.efW† quo, 
Kueq.asutui°−lxj, mimiarHcj Dtr@er™hq.Vmcj,kui m-mcj† ¿mKÃtjl•cj … 

ev,qxj c>tui°ˆarHcjmcj,{kJ,a.,q.l•cj -fsĵ À hu{ko† -pnjlxjKY‡q-fcj‡ l. 

ltjqxjrHieq.j eqW,limj,k;ol;kj Scj,rY[kcjn.sW. xWnjep;.cj,a-pcj− ek;.‡ 

kWcj,miq-fcj‡ el;.cj,l;kjeneq. vur.,el.cj,(er™hq.Vmcj,)kui-mcj† ¿arHcj 

mcj,{kJ,\ e[k.kjet.jmmUlcj‡\\ akÃFujpjqxj mimiaqkjkuisWnj°† arHcjmcj,{kJ,tui° 

kui lWtjp>esao‡À huSuil;kj\ ‚‚\\ (55w\\ pA#‚495\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
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likjƒ Sumukha, too, considering the matter, just as related before, 
searched about and not finding the Great Being in the three main 
divisions of the geese, thought, “Verily this must be something 
terrible that has come upon the king.” and he turned back, saying, 
“Fear not, sire, I will release you at the sacrifice of my own life.” and 
sitting down on the mud he comforted the Great Being. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XXI: p-190)   

 

• ¿yWotLx,\ aY/ikjea.pjdMocj pY?qpuihj_K]ogHjtuY nelMcjgecCcjqMicj’uipjTwjmgecCcjgHj lu 

kO{tOtYC aY/ikjqCIgLitjsIstjrocjbuinjkXnjtuY pY?py.omYWtYC pY?mepcjTpHjtYCgHj aY/ikjp 

r.cjlwjp,DnkjtuY qMicj’uipjTwjpwjesHjkL]cj T.njgecCcjzkuruihjhjtYCgHjtuY d,sutjD 

nkjaY/ikjraOÀ lMg,\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚254\\ aesW.o\\) 

 

• (ek.nj_bOqMicjgHj) gl.njmuq. hWodHjsMtj e/omhuJtuYgHj Ÿqiep=hja.tuY ¿yWotLaY\ 

pWq.jgHjptuY ywjrtLaYgWotquikjsuitjrm<,gHj aYprÀ g,tuY ŸqiecCwjgLitjrocj agV 
ek.nj_bOqMicjgHjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚526\\ 9‚11\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vurcj‡qmJ, 

qxj mhutjmmHnjeq. muq.,sk.,kui SuiqxjrHieq.j req‡qxjyuoqxj-fsj† 

¿c>‡rHcj\ Tuiqui°-p]-Kcj,-fcj‡ akyj† c>‡rHcjsitjK;mj,q.mxjSuil•cj c>-p]p>ao‡À Sui† 

req‡qxj vurcj‡qmJ,ˆagV>z.tjkui [kxj‡r¨ˆ\\ (quetqI) 

 

qCIgLipjƒcCIgLipj\\ 
 

• edwtODmBedwput=gHj pY?k.ldHjtYCqIgHj /]ikjy.njkWITwjtuY tNhjnqCIgLipjmcjmYWznjtogmL]icj 

tuY mp=]YkuquEmkuEd>njtogHj esHjkL]cjFU/]cjqWwjtuY gecCcja.tOl=}k;.etor\\ pY?k.lgHj 

edwtOaDmBedwput=gHj /]ikjektjy.njkWIrtjtuY gecCcjkL]cjl=}k;.kuJ\ suipj@.njgHj x, 

‘>SuEd,rcjq*or\\ (55w\\ z‚457\\ 7‚1w2\\ aesW.o\\) (qCIgLipjmcjmYW ª rocjsocjmcjmYW ª 

[kxj‡r¨es.cj‡erH.kjqxj) 

 

• ¿‚‚\ yWomaokjaYqMicjm_pY\ ŸqiwWo mtuEqWoseqNwjkuJ r.YkuJ mUl.kuJ k?]ipj{kOkuJ k?]ipj 

kW.YkuJ wunjgl.kuJ eqNwjzukjmp=ogaI pex.nj Ke/.cj kewwj\ qtjzukjDzuihjhewY> 

togHj huitjFUŸetotuEwIf/.jmcjmYWlwjtuY ŸetoqWokuEtLeqNwjtogHjtuY huitjaYx.tjpti 

ptjed<tjghpPtier.cjtuYgHj ÁghpPtiÂ aYmhuJer.cj\\ rOwWomdHjkuJ hWodHjkuJgHj qMicjmaY 

eqCwjgLipjrocjsocjso’tjqM.njqM]kj x,f;.eqNwjtogHjraO\\ ‚‚‚\\À (eb.Diqtjek.njqMicj 

g,\\) ¿am.tjtogL.YrocjxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚5w5\\ 8‚54\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K 

mxj,et.jmcj,{kJ,\ Tnj,pcjcyjtui°qxj4cj,\ a-msjaAtui°qxj4cj,\ qsjqJ,tui°qxj4cj,\ 

…req‡a., aTU,TU,a-p.,-p.,kunjeq. qimj,Sxj,apjeq. As#.tui°qxj rHikunĵ \\ 
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Tuiqsj-msjqsjqJ,tui°kui …req‡qxj kuiyjtuicjes.cj‡ˆ\\ mem‡mel;.‡ es.cj,rnj,-fcj‡ 

luo_K]oesˆ\\ Tui°e[k.cj‡c>qxj Áhcj,rWkjqxjqU±kyjÂ hU†Suî \\ …qui°Tuireq‡kui 

akÃFujpjqxjlxj, ÁqU±kyjÂ hU†Suiepˆ\\ akyj†yuoet.jmmUao‡ _m]i°toK>,el, 

m;kjFH.tui°− hcj,rWkjqxjtui°kui em,eset.jmUel.‡À hu (mcj,q.,)el•.kjqxjrHi 

eq.j mcj,qxj em,esˆ\\ (55w\\ stu‚5w4ƒ5w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“My lord,” said the prince, “if I call a worldling a worldling, what harm is 
done?” and he repeated a stanza: “He possesses trees and fruits, And, my 
lord, all kinds of roots, Tends them with incessant care: Then he’s 
worldly, I declare.” “And that is the reason,” he went on, “why I call him a 
worldling. If you do not believe me, enquire of the market gardeners at 
the four gates.” The king made enquiry. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XV: p-278) 

 

• ¿yWolM\ ‘uipjTwjmYWkuEdHj ‘>kuEdHjr xocjeq<.oplWIxi\\ gWotuY puinjh.njyQptjmgL]icj aYq*]E 

rÀ qMicjg,tuY qMicjkuEezW.okuElMr\\ lMa.gZob0,dMocjtuY rocjqCIgLipjtOr\\ eb.Diqtj(qMicj’uipj 

Twj)gHj gecCcjhWolulnjtuY gecCcja.atuicjelMcjgHj lMx.tjtuY lMrocjdMocjp*]JmTocjp,gHjr\\ 

(55w\\ z‚534\\ 9‚239\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,eKm.muSui,\ tsjKueq.er™hq.V 

kui4cj, FHsjKueq.er™hq.Vkui4cj, fmj,yU-Kcj,cH. qcjqxj luo°l-p]p>el.‡\\ qcj‡a., 

m;.,sW.eq. sxj,simjK;mj,q.kui c>ep,ao‡À hu (mcj,qxj)Sui† s.,npjrik:.ep,† Tui 

muSui,kui l™tjet.jmUluikjˆ\\ TuimuSui,qxj eKm.auicjqui°qW.,† aui,srxj,FHcj‡tUeq. 

K;]icj‡−en† hq.Vtui°k;kjs.,r.arpjkui suosmj,ˆ\\ vur.,el.cj,tui°mxjqxjk., 

l•pjep—eq.k;kjs.,-Kcj,qxj m-fsjkunj\\ Tui°e[k.cj‡ vur.,el.cj,qxj Scj,qkj 

r.arpjmHs† asAjatuicj, k;kjs.,q-fcj‡ qel,kuis.,l;kj qW.,ˆ\\ (55w\\ 

pA#‚493\\ ex.cjknj\\) (lMrocjdMocjp*]JmTocjp,gHjr ª muSui,qxj ek;.‡kWcj,eT.cjfmj, 

rnj K;kjek.cj,kui es.cj‡[kxj‡l;kjenˆ\\) pY?mUeagVlikjƒ The king was highly 
pleased and said, “Friend Khemaka, try and catch one or two geese and I 
will confer great honour on you.” With these words he paid his expenses 
and sent him away. Returning there the fowler seated himself in a 
skeleton pot and watched the movements of the geese. Bodhisattas verily 
are free from all greed. Therefore the Great Being, starting from the spot 
where he alighted, went on eating the paddy in due order. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XXI: p-189) 
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